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Itfttgaug.
Unterm 22. 3Suti 1646 roirb bon „Knaben" coït Hüblingen unb

33ucf)6evg ba§ „31t beit Södjtcvn in bie ©aben atb [ober] Hämmern

ftcigctt" bei 23itjje non 10 5ßfitnb Reifer «erboten.
(.£> arb er), ©bronit ber ©tabt ©djaffbaufen 4. 33ud) (©djaffbnufen 1844) © 340.

Slnhuoficn. — Réponses.

La curieuse habitude de donner une bouchée pour les nains (v. Schweizer
Volkskunde I, p. 86), de verser une jattée de lait sous la table ou pour le
servant afin de rendre ce lares favorables au toit hospitalier, devait se

pratiquer, il y a un siècle, dans les chalets de bergers des Alpes vaudoises.
Sauf erreur, je dois avoir lu ce détail dans le Glossaire genevois de Humbert,
qui devait l'emprunter au doyen Bridel. Le fait serait-il également rapporté
par Cérésole? M. G.

Dans les Légendes des Alpes vaudoises de M. Cérésole nous 11e trouvons

que le passage suivant (p. 32) : « En retour de si bons et de si précieux
services, que demandaient les servants? Tout d'abord le silence et la
discrétion sur leurs personnes, un abri sous le toit aimé, une petite portion,
ordinairement la premiere, de la soupe du jour ou du lait de la «traite» du
soir. Cette frugale pitance était versée dans un baguet spécial, lequel était
déposé sur le toit du chalet ou sur le cholei ou le soliveau de l'étable. »

Comme en voit, ce n'est point la coutume superstitieuse indiquée là-haut.
Rédaction.

IKu'cinâdjfonif.
©eïtion 23 a f et.

3tm J. Dejembcr t)iett Dr. ©nno Sittmann, 0. ißrofcffor für orieit»
taïifdjc ©pracbeu an ber Uniuerfität Strasburg, auf cine ©inlabung ber ©eïtion
93afel bin einen Vortrag über ,,23oIfëïunbIid)e§ au§ 2lbeffinieit".
S. ift ber bcroorragcnbftc Henner ätl)iopifd)=abeffinifd)cr Hultitr unb ©pradje
ber ©egenroart. ©eine feffelnben Darlegungen erftreetten fid) auf Dîaffen,
©pradjen, §au§bau, Dradjt, ©agcit, Sieber, Slberglaubeu unb 23oIïëbrctud)c
ber Slbeffinier.

Der ©eftionSoorftanb gebenft bie popularwiffcnfcbaftlidjcn Vorträge
fortjufeben.

9tebaftion: fßvof. Dr. (S. §offmaun«iîratjer, Çirjbobeitiueg 44, SBafet. — SSertag
1111b CSypebition: ©d)iuei)eriid)e ©efettjcf)aft für 23ot!«(unbe,îluguftiuergaffe 8, SBafel.
Rédaction : Prof. Dr. E. IIoffmann-Krayer, Hirzbodenweg 44, Bâle. •—Administration

et Publication: Société suisse des traditions populaires, Augustiner¬
gasse 8, Bale.

îhriKt uoit Ouifjli & ®ecf,
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Ailtgaug.
Unterm 22. Juli 1646 wird den „Knaben" von Nlidlingen und

Buchberg das „zu den Töchtern in die Gadcu ald soders Kammern

steigen" bei Buße von 10 Pfund Heller verboten.

(H ard er), Chronik der Stadt Schaffhansen 4. Buch (Schaffhausen 1841) S 346.

Antworten. — ktöponsss.

Da o«rle«.?e /tadl/«de d« Bonner «ne äo«e/we po«r ?e« «a«?s (v. 8olnvsi?:sr
VolüskuuUs I, p. 86), (to vsrssr uns sattss ils tait sous In tadlo au pour Is
servant akin Us renUrs es lares lavoradlss a» toit liospitalier, Usvait ss

pratigusr, il ^ a un sisols, Uaus Iss odalsts Us dor^srs Us» DIpss vanUoisss.
Laus erreur, je U»is avoir lu es detail Uaus le Dlossairs genevois Us llumksrt,
gui Usvait l'smpruutor au Uozwn UriUsl. Us salt sorait-il ÜKalswent rapports
par Dsrssols? d>D l?.

Dans Iss Degendes des Alpes vandoères Us N. Dsräsols nous ne, tron-
vons gus Is passais suivant (p. 32) : « Du rvtonr Us sl dons st Us si prseisux
servies», gus UsruanUaisnt los servants? 4'out U'adorU Is silenes st la Uis-
erUtiou sur lsurs psrsonni's, uu adri sous le toit aime, «ne petits portion,
ordinairement ?« première, de ia so«pe à ^o«r ou Uu lait Us la «traits» Uu

soir. Dstts sru^als pitaneo stait vsrsss Uans un dazxust spboial, Isgnsl stait
Uäposä ««r te toit à c/tuiet o« sar te âoiei o« te sotivea« de t'ètaide. »

Domms su voit, es »'ost point la ooutums supsrstitisuso inUiguès là-daut.
Âèdaction.

Oereinschronik.
Sektion Basel.

Am t. Dezember hielt Dr. Enno Lit tin an n, 0. Professor für
orientalische Sprachen an der Universität Straszburg, ans eine Einladung der Sektion
Basel hin einen Vortrag über „Volkskundliches aus Abessinien".
L. ist der hervorragendste Kenner äthiopisch-abessinischcr Kultur und Sprache
der Gegenwart. Seine fesselnden Darlegungen erstreckten sich auf Rassen,
Sprachen, Hausban, Tracht, Sagen, Lieder, Aberglauben und Volksbräuche
der Abcssinier.

Der Sektionsvorstand gedenkt die populärwissenschaftlichen Vorträge
fortzusetzen.

Redaktion: Prof. Dr. E. Hoffmaun-Krayer, Hirzbodeuweg 44, Basel. — Verlag
und Expedition: Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde, Augustiuergasse 8, Basel.
Deduction: Drob. Dr. 14 Ilotsuuuiu-Kraz-sr, HàboUsnrvsA 44, —Administration

et Dâicaêio».' Looistä suisss ckss traditions populaires, AuAustinsr-
gnsss 8, Lâlo.

Truck vou Juchli à Beck, Zürich.
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